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Jön az udvar !
Az ősszel fent jártam Budapes­

ten. Egy nagy veres ember, kiborot 
vált arczczal fogadott a budai királyi 
vár előtt. A testőrezred egyenruháját 
viselte. Alázatosan megszólítottam,nem 
magyarul, hogy mertem volna, hiszen 
a magyar király szolgája csak nem be­
szél ezen a rebellis nyelven ? ! Ugyan 
mi az ördögbe is beszélne. Elébb van 
neki szüksége a hottentotta áldozatok­
nál használni szokott értelmetlen vij­
jogásokra, mint erre a szerencsétlen 
nyelvre.

Az nem árt neki, ez határozottan 
rontja a carrierjét.

A haubiczos fejfedő alól tiszta 
magyar szavak adták keserű mosoly­
nál tudtomra, hogy nem jön a király. 
A király haragszik !

E keserű mosolyt talán az én 
önkéntelen német megszólításom csalta 
ajkára ennek a tulajdonképen magyar 
embernek, vagy az, hogy a király'ha­
ragszik ? Uram Isten, miért haragszik ? 
Kire haragszik ? Mikor haragudott meg?

Ezt már nem mondták meg az én 
emberemnek, de azt tudja, hogy ide­
jövetele előtt két héttel kiporolták a 
szőnyegeket, kitakarították a fehér ter­
met, kifényesítették a csillárokat, hogy 
újra nyugalomba helyezzék a sok ha­

szontalan dolgot. Minek az ? Ki jár 
rajta ? Ki lakik benne ? Ki csillogtatja 
nála fejedelmi pompáját és gyakorolja 
uralkodói atyai jóindulatát ? ;

Keserű könycsepp gyűlt a sze­
membe. Benne volt ebben negyedfél- 
száz év összes keserve. Arra gondol­
tam, hogy volt egyszer egy ország, azt 
mondták a keleti bölcsek, ez volt az 
a tejjel, mézzel folyó Kanaán.

Hát még milyen nép lakta ? !
Okos, lovagias, becsületes. De volt 

egy nagy szerencsétlensége. Az Isten 
olyan lelket, oly szemet adott neki, 
mely mindig befele mutatott, akárkire 
nézett, mindég a lovagias embert, a 
gavallért látta. Pedig jó szomszédai 
más anyagból voltak gyúrva, rettenete­
sen kitudták használni a szerencsét­
len nemzetet.

Láttatok már fagyöngyöt s láttatok 
tölgyfát ?

Az erdők szerencsétlen királyának 
tetszett, mikor ez a czifra, élősdi kö­
rülfonta hatalmas derekát. Nem bánta, 
hadd szívja az életnedvet, van neki elég.

Egyszer aztán végelgyengülésbe 
esett a hatalmas törzs,a legkisebb szél­
nél kétségbeesve kapaszkodott a fa­
gyöngyhöz. Erre aztán a kisvirág is 
megharagudott, hogy újra kibéküljön.

Uram Isten, hisz jön az udvar. 
Lesz dob, zene, sípszó ! Lesz udvari

bál, érdemjel hullás, kegyes leereszke­
dés és sok egyéb minden, a mi szi­
vünknek jól esik.

Meg volt, meg van és meg lesz 
a kiegyezés. Meg volt már 1902 jul. 
25-én, mikor Széli ur Ischlbe rándult 
fürdözni, meg van ez most is, mikor 
azzal már ki kellett rukkolni s meg 
lesz akkor, ha az udvari ünnepségeket 
nem illik, nem szabad megrontani az 
országgyűlési tárgyalások zajával. Csak 
nem tagadunk meg „vendégeinktől“ 
egy kis szívességet ? ! Csak nem vet­
kőzzük le évszázados gavallériánkat ?!

Hisz az a pár milliárd amit már 
eddig lefizettünk, s amit még le fo­
gunk fizetni, megtérül a két hetes fé­
nyes udvartartással, a mikor mindent 
Bécsböl hozatnak, — még a Lucifer 
alá „gyújtót is !

Aztán ha megváltottuk a jegyet 
osztrák, cseh,német, pólyák és egyéb 
nátiók nagy tornájához, mi el is me­
hetünk, majd végig nézik vendégek a 
nagy harczi játékot, hisz a komédiá­
sok csak nem panaszkodhatnak, fé­
nyes honoráriumot kaptak ? ! Addig 
pedig szép lassan pusztul az ország­
ereje; lassankint vérszegény lesz. Egyes 
tagjai elernyednek, nincs bennük moz­
gó erő, lesznek megyék, ahol csúffá 
tesszük Oroszországot, 19 ember se 
esik egy négyszögkilométerre. — Majd

Huszár Szűcs István 
tranczportja.

(Hajdutürténet.)
Veresnadrágos vitéz kapitány vezérelte 

a hajdúnánási Szűcs István tranczportját. 
1808-ban indult ez a tranczpovt a szép haj­
dúságról. Nyalka ló hátáról begyeskedett a 
veresnadrágos kapitány, csak amúgy gya­
logszerrel ballagtak utána a tranczportbeli 
süldő katonák. Kit kötéllel, kit hegedüszó- 
val toborzottak ezen hadba a hajduföld hat 
városainak legbüszkébb virágai közül.

A ki ekkor a nádfödeles szüleháztól 
szakadt, örökre szakadt el; de legalább is 
egy végtiben töltendő tizenkét hosszú kato­
nai esztendőkre.

Keseredett csapat volt tehát az ilyen 
tranczport, miglen a szülőföld virágos ha­
tárdombjának illatát nem temette be az or­
szágúiról kóválygó fekete por . . . Nánási 
hajdú Szűcs István gyöngyifjuságának tizen- 
nyolczadik esztendőjében áldozta magát 
ezen végzetes katonai sorsra, ő kelmét nem 
kötéllel, de a verbunkosok hegedüszavával 
csábították el édes anyjának hulló könyei 
daczára ; de nem úgy a hadházi szárma­

zású Hadházi Gergelyt és a böszörményi 
Montlika Mihályt. Mindketten jeles vereke­
dők voltak a hajdulöldöo, ezért kötéllel csíp­
ték őket katonának. Talán némely halavány 
menyecske (a más asszonya I) érettök is 
törülgctte titokban hullajtott könyeit ? . . .

Hulló könyek, hervadt rozmaring ágak, 
halavány arczu menyecskék és hajadonok 
mind távolabb-távolabb maradtak a trancz­
port mögött a szép hajdufölddel együtt, mi­
dőn a hajdúság kemény legényei rakott ta­
risznyával, „handszgeld“-del is gazdagon, 
törekedtek a poros posta utón Pest felé.

Péntek este érkeztek az aranyos ba­
kator szőlőt rnézesitő hegyaljai Székely­
hidra ... Az érvizóben ezüst szárnyú kó­
csag is költött még akkor és görbe, göndör 
tolláit hullajtottá a réteken a daru . . . 
Régi magyar idők óta kedves, gazdag ma­
gyar város volt ez a szép Székelyhid, hol 
is a veresnadrágos kapitány tranczportbeli 
ujoncz katona hajdulegényeinek egész szom­
batra ,rostoke-ot engedett, hogy, a pihenő 
után, majd vasárnap reggel ballagnak to­
vább a pesti posta utón.

Még ekkor a magok gunyájokat nyüt- 
tók a hajduliak, kiket a székelyhídi kvárté- 
lyos gazdák szépszóval intettek péntek este.

— Fiaim I Ne menjenek kelek a nagy 
kocsmába, mert eddig még a székelyhídi 
pajkos legenyek mindig megverték a trancz- 
portot.

— Isz ippen azirt megyünk a kocs­
mába ; majd minket verjenek meg ! Szálfa- 
nagytestű Hadházi Gergely mosolygósán il- 

I legette-billegette buzogányos öklét o diófa- 
asztalon. melyen kupából illatozott az arany­
színű, mézes izti, gyöngyhab pártás szűz 
hegyaljai bakator.

A hat nemes városból szedett hajdu- 
fiak már kora szombat reggel óta ott ,dáli- 
dóztak a nagykocsmában ; noha hírből ös- 
rnerték ők is a székelyhídi kevóly legények 
szokását; mely székelyhídi hadár legények, 
vasárnap reggel, a templomból sohasem 
igyekeztek haza, egyenest a kocsmába támi- 
tottak be. Sarkantyujok nótára pengett. A 
réztáblás fokos botot sem felejtették otthon.

Mindazonáltal a tranczportbeli hajdú 
legények muzsikaszó mellett virradtak vasár­
napra, pedig a veres nadrágos vitéz kapitány 
is rimánkodott nekik szombat este.

— Édes fiaim ! Térjetek a kvártélyo­
tokba ... Ha veszedelem történik, nekem 
főznek fekete levest. Talán még .kaczéroz*- 
nsk ie . . .
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elszaporodik a farkas, medve meg a 
róka. — Mert az idegen földről sza­
kadt jövevények nem töltik be az
üres helyet, — hogyne, hisz ők
nem szántanak nem vetnek, ők
csak aratnak. Ez pedig csak ott le­
het, ahol mások az élőmunkákat elvé­
gezték.

Az egész világon csökkent, vagy 
legalább nem emelkedett a kivándor­
lás, nálunk rohamosan nő. — Elsza­
kadt tótjainkat követi az elégedetlen ál­
lamalkotó nemzet. Meg is siratják 
eleinte az elhagyott anyaföldet, 
aztán . . . lesz belőlük jó angol, jó 
spanyol, német, yanke, vagy az Isten 
tudja mi, — csak nem magyar. Mert 
hát azt mondják : mi vagyunk az 
egyetlen nemzet, amelynek nincs beol­
vasztó ereje, s a mely legkönynyeb- 
ben beolvad, — s mert mondják, 
nekünk el kell hinnünk, mert mi min­
dent elhiszünk amit mondanak.

Elhisszük, hogy mi el vagyunk 
maradva, hogy semmire se vagyunk 
alkalmasak, hogy nekünk többet nyúj­
tanak, mint a mit érdemiünk, hogy 
mi csak hálálkodhatunk, de nem kö­
vetelhetünk, — el hisszük, hogy mi 
függetlenek, boldogak vagyunk, — el­
hisszük, hogy sok felesleges pénzünk 
és erőnk van, — elhisszük, hogy ne­
künk mindent el kell hinnünk.

A boldogabb időkben, mikor a 
nemzeti önérzet és nemzeti eszme egy 
kis felcsillanásai magyarositási törek­
véseket is felszínre vetettek, az évek

óta többségben levő magyarok elhatá­
rozták egy felvidéki kis tót faluban, 
hogy ezentúl az éjjeli őr magyarul 
fogja az órákat kikiáltani.

Rendkívüli nagy eredmény ! Az 
első hét esemény nélkül telt el. A 
nvolczadik napon azonban három tagú 
tót küldöttség állított be a községi 
elöljáróhoz, hogy ezt a sérelmet mégis 
szüntetné meg. A bölcs bird, egyet 
rántván a lajbiján, kimondta a sala­
moni határozatot: „jó, magyarul fogja 
ugyan az őr ezután is kiáltani az órá­
kat, de tótul kürtöli.“

A bocskoros küldöttség a kivívott 
fényes eredmény feletti győzelmében 
megelégedetten távozott.

Vigyázzunk, hogy a nagylelkű en­
gedmények, a két heti parádé, elébb- 
utóbb ránk ne adja a nagyeszű Janók 
bocskorát!

Dr. Á. D.

szabadságiam vándor
papja.

(Bardócz Jánosról.)
A kolozsvári Történelmi Lapok czikk- 

sorozatol közöl azon erdó-yi világi es szer­
zetes katholikus papokról, kik az 1848 49-iki 
szabadságharcz alatt a magyar nemzetért 
küzdöttek és üldözéseket szenvedtek. Ezen 
jeles hazafiak sorában kiemelkedik a sza- 
badsagharcz vándor papja, Baidúcz János, 
kirö! ezeket az érdekes, becses, szép emlé­
kezéseket olvassuk :

Bardócz János, sz. Sepsi-Szt. Györgyön

Böszörményi Monti!ka Mihály csavaré 
tolt egyet menyecskéknek kedves selyem fe­
kete bajuszán.

— Haza megyünk vitéz kapitány ur; 
majd hazamegyünk, ha kimulattuk ma­
gunkat . . .

A tapasztalt kocsmarosnak szerfelett 
tetszettek ezek a danás, vidám hajdufiak. 
Mondotta is :

— Látom, hogy hajdufiak kelmeíek! 
De azért vigyázzanak, mert eddig még min­
dig véresre verték a Iranczportot a székely­
hídi pajkos legények.

— Minket verjenek meg 1 dünnyögték 
egyértelmüleg a barnuuiros arczu böször­
ményi, nánási, szoboszlói, hadházi, dorogi, 
vamospércsi hajdúság virágszálai, kik a te­
kintetben mégis szavát fogadták a tapasztalt 
kocsmárosnak, hogy a gyertyafüstös, bolt­
hajtásos nagy ivószobának az egyik felébe, 
a kármentö leié cső részébe húzódtak a 
kecskelábu öreg aszatalok mellé, a faltörő 
kos nehéz, vaskos lókusokra.

Azonban gondoskodtak árvatölgyröl 
metszett lehető takaros siiápokról is, mik­
nek a kármentőben kerestek dugott helyet ; 
nem másért dugták oda a silápokat, mert a 
tapasztalt székelyhídi kocsmáros azt is mon­
dotta a hajdúsági virágszálaknak :

— Kölnietek ne kezdjék, hadd kezd­
jék ők ... Ők az urak itthon.

Huszár 8zücs István tranezportja nyu­
godtan fogadta a tanácsot, de egymás kö­
zött arra végezték, midőn a tülekedés kez­
dődik : Hadházi Gergely az ajtónál, Montlika 
Mihály az ablaknál cselekszik a cséplést. a 
többi virágszál pedig csak szorítja elejbök a 
kevóly székelyhídi legényeket.

Imé érkezének is templom után a szé- 
I kelyhidi legények. Ezüst gombra kapcsol 
ták a mellényöket. Az ivóház üresebbik fe­
lében telepedtek meg. Bort parancsoltak, 
de az egyik székelyhídi nyalka mihamar sa­
rokra toppant. Hetykén, kötölö/.ködve szólt 
oda a Szűcs István tranczportjaoak, mely a 
czigany muzsikája mellett maga tetszése 
szerint mulatott.

— Hé ! Ripacsos, ide muzsikáljatok ! 
Keleknek már muzsikáltak eleget ! Hé, ri­
pacsos, most már nekünk notazzatok ! . . . 
Nagyobb nyomaték kedvéért a táblás fokos­
sal közibe zúdított a hajdulegények asztalá­
ra rakott üvegeknek.

Hadházi Gergely, Montlika Mihály el 
sődjére ugrottak be a söntésbe a silápok 
után, de isiben ütőfát ragadott a többi 
tranczportbeli katona is.

Hadházi Gergely az ajtónál, Montlika 
Mihály az ablaknál agyalta azt a székelyhí­
di botost, ki onnan menekülni akart. Ugyan­
is az asztalok, a lókusok alá szorultak a 
kevély legények, midőn már köziilök négy 
holtan bukott a földre; de a kezét, lábát, 
fejét még többnek törték és a veresnudrágos 
kapitány nagy félelmek között esekedett a 
Szűcs István tranezportjának :

— Menjünk már fiaim ! Hisz rátok 
gyűl az összes székelyhídi nép.

Csakugyan a vészharangokat is kon­
gatták már. A nép seregestöl lepte bé az 
nagykocsma tájékát. Azonban Hadházi Ger­
gely a nyitott ajtóból szemlélődvén, marok­
ra szorítva a véres botot, kicsinylőleg 
uiondta:

— Még kevesen gyűltek fel a torra...
Noha a félrevert harang egyre zúgott

1821. jun. 1 én, gyulafehérvári tanár, püs­
pökhelyettesi titoknok és aljegyző Úgy az 
egyházi, mint politikai mozgalmakban lázas 
tevékenységgel vett részt, 1848-ban Gyula- 
fehérváron, mint hires szónok, gyülésezések 
alkalmával hazafias beszédeket tartott ; a 
mi miatta várparancsnok által a várból ki- 
záratott. Október 21-ike hajnalán a város 
roppant nagy oláh tábor által megtámadtat- 
ván, a helybeli magyar nemzetőrség azt 
visszaverte ; de Horák várparancsnok a győz­
tesekkel letétetvén a fegyvert s a várost 
császári oltalom alá vevén, — Bardócz J. 
elmenekült, teljesen a szabadság mo letti küz­
delem szolgálatába állt ; tábori lelkész lett 
s mint honv. főhadnagy is előfordul ; utóbb 
tábori főpapságra mozdittatott elő. Nagy­
szerű szónoklatokat tartott Marosvásárhelyt 
a piaczon a zenélő kútról, Kolozsvárt, Nagy­
váradon s több más helyen az osztrák 
uralom ellen ; buzdította, lelkesítette a né­
pet s a fegyveres seregeket a haza védel­
mére, szabadsága és függetlensége kivívá­
sára stb.

Vándor szónoka volt ö a szabadság és 
függetlenség eszméinek Kővary Lászlóként 
(Érd. tör. 1848-49-ben. 222.1.) „Városról- 
városra járt ; az erkélyekről egész papi or- 
nátusban polgári predikácziókat tartott.“ — 
Mint demagog szónok egészen a pillanatok 
és az esetnenyek hatása áltál felkorbácsolt 
szenvedélyek embere volt. Tűz volt minden 
szava s így a szivekben hatatommal bírt. 
Emlékbeszéde,melyet a lázongok gyilka alatt 
elvérzett megyarokért“ 1849. inarcz, 31 én 
Kolozsvárt a szabadságtéri nagy templom­
ban tartott gyászistentisztelet alkalmával 
mondott fenomenális beszéde igazolja. A 
dynasztiat nem kímélte. A rémuralom be- 
áltával Oláhországba menekült; a hol al­
kalmazott lelkész, emissárius es biztos volt. 
Az ő megbízatása a Kossuth -Makk-léle for­
radalmi kísérlet alkalmával Gál Sándor ál­
tal a csángók fellázitása s a magyar ügy­

búgott, noha már tenger nép gyűlt az utcá­
ra, muzsika szóval indult ki a nagykocsiéi­
ból a Szűcs István tranezportja, de még 
előbb a kocsmárosnak minden üvegjére al­
kut kötöttek, hogy a mit az üvegekből a 
város alatt épségben kap vissza, tegye félre 
emlékül . . . Persze bakatorral töltették tele 
az üvegeket.

A székelyhídi nép súgva búgva állott 
félre a véres legények elöl. Nagy fenhangon 
beszélték :

— Ezeknek is lesz még melegök ! Csak 
eddig négy székelyhídi fiú halt meg, de ki 
tudja, hány változik még halálra ? . . Meg 
azután az a sok kezelába tört nyomorék 
is ?! . . .

Azonban Szűcs István tranezportja nem 
ügyelt erre . . ., akkortájt ugyanis az volt az 
újabbik nóta :

Csákóját könnyel öntöztem,
Gyászpántlikám rákötöztem;
Tíz rózsát hinték lovára,
Százannyi csókot magára . . .

Majd rázendítették a másik szilajab- 
bikat is :

— Piros bársony süvegem . . .

Azután Székelyhid alatt még tánezra 
kerekedtek és az üvegeket veszekedett ked­
vűén hajigái ták az égre ... A inék üveg 
épen maradt, az a kocsmárosé lett, noha 
gavalléros árat fizettek érte . . .

Majd, a poros postai utón Pesthez kö­
zel érvén, a veres nadrágos kapitány imigy 
oktatta a Szűcs István tranezportját :
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nek megnyerése volt, — Herczeg Sturz» pár­
tolta öl, kinek birtokán (Moldovában) a 
Praia Monastis csángó falu papja volt. —- 
Bardócz a közelben levő 21 községbeli csán 
gókat lelkesen elő is készíttette Gál Sán­
dorral, Székelykői Gergely Ferencz őrnagy 
utján érintkezett a támasztandó forradalmi 
ügyben.

Elfogatván a maros-vásárhelyi várban 
volt elzárva. A prófosz kegyelme folytán 
neki a fogházba szabad volt élelmet s ru­
házatot beszállítani. Mint szép ifjú alaknak 
a női ruha is jól állván, jó barátja és pro 
fessor társa Bodó Alajos ágytakarójából a 
sekrestyéssel női ruhát készíttetvén, azt neki 
becsempészte. Mit felhasználva egy reggel 
Bardocz vizes edénynyel kezében női ruhá­
ban a várból kiosont s a piébánia templom 
tornyába felment s ott elrejtezkedett. Nyu­
godtan nézte onnan az utánna futkosó és öt 
keresőket.

Itt egy hétig rejtőzködött. Bodól miatta 
zaklatták ; azonban neki sikerült Bardóczot 
veszedelmes helyzetéből kiszabadítani. Ugyan 
is Lakatos János plébános Remetéről gyak­
ran hozván zabot M.-Vásárhelyre eladni, 
Bardócznak egy tégelyt és egy rossz lőcsöt 
adván kezébe ő szépen a piaczi Bo lor nevű 
zenélő kúthoz sietett női ruhában s meg­
töltvén tégelyét vízzel, azonnal azt vállára 
véve a lőcsre, mintegy szemérmes szolgáló 
lesütve szemeit a földre, gyorsan az őrsé­
gen át kiment a városból. Lakatos J. a vá­
roson kívül szekérre ültette s 3 óra alatt 
Remetén voltak.

De Lakatoira nézve e naptól fogva 
igen aggodalmas, félelmes és veszedelmes 
órák következtek. Bardócz után a nyomo­
zást folytatván az osztrák-kopók, rájöttek 
arra, hogy Köszvényes-Remete és vidékén 
több menekült s bujdosó hazafi tartózkodik. 
Kimondták azt, hogy a hol Bardóczot meg­
fogják, vele szembe fogják az illetőt fel­

akasztani. A remetei derék hazafi pap La­
katos J. ezt hallván, igen éberül ügyelt és 
minden eshetőségre elkészítette magát. - 
Mire nagy szüksége is volt, mert csakha 
mar egy ej-zaka 8 zsandár verte fel öt az 
ágyából, a parancsnok belépve hálószobá­
jába, durva kíméletlen hangon reá rivalgva 
monda : „hogy keljen fel és adia át a temp­
lom kulcsait, mivel ott menekültek vannak.*

— Kérem, a templomban én vagyok 
az uv, feleié a derék pap ; oda az en tud- 
lomon kívül bemenni senkinek sem szabad. 
Várjon tehát, a mig felöltözködöm s aztán 
jelenlétemben kutathatnak.

Átvizsgáltak a templomot, azután a 
gazdasági épületeket s ott szénát és szal­
mát összeszurkáltak, de senkit sem talál­
tak. Mert egy órával ezelőtt ott volt Veszély 
K., Keresztes Márton, Farczádi Kovács Mi 
haly veszedelmes rebellis papok, a mint 
őket a németek nevezték, a közeli gyümöl­
csös kerten át, a faluba az úgynevezett jó­
emberekhez menekültek volt. Kik tudták, 
hogy kik a hozzájok menekültek, de el nem 
árulták őket.

Történt erre csakhamar az is, hogy 
Lakatos Szász Régen felé menvén, egy 
csendőrőrjárattal találkozott a szomszéd Kö- 
hój faluba. Az oláh paphoz azonnal beszál­
lóit s itt betegséget színlelve a kocsist gyor­
san lóháton Remetére visszaküldötte, azt 
izenvén, hogy a fegyvereket jó helyre te­
gyék s az orvossagos üvegeket azonnal küld­
jék el, mert rosszul érzi magát.

A menekültek tudták ebből, hogy mi 
a betegség, s újból odánb állottak.

Keresztes Lakatosnál egyszer mint ko­
csis, azután mint ügyetlen béres, azután 
pedig mint egyházgondnok nagyszerűen vitte 
szerepét az osztrákok előtt ; de Bardóczczal 
nem lehetett boldogulni, — túl kellett rajta 
adni I

— Holnap indulok — mondá neki a

— Fiaim, mindjárt Pestre érünk, abba 
a hires zsindelyes pesti nagykaszárnyába. 
Nagy generálisok, óbesterek, tiszturak várják 
mar ott kendteket és csak annyit mondok, 
ha valamelyik kérdezősködik, hova valók 
kendtek, csak egy beszéljen . . .

Nem hazudott a veresnadrágos kapitány 
A pesti hires nagy kaszárnyában már való­
jában várták a hajdúkat a tollas kalapos 
generálisok, forgóscsákóju ezredesek, kapi­
tányok, vitéz hadnagyok és midőn glédába 
rendezkedett a tianczport, szólította a haj­
dúkat az egyik borotváit képű generális s 
noha ö kigyelme is bölcsen tudta, mégis 
(bizonyosan kunérságból) kérdezte a haj­
dúktól :

— Osztan, hova valók vagytok fiaim V
Mint sábeczkor a nánási zsidók, éppen 

úgy egyszerre kezdett zsivajgani a Szűcs Ist­
ván tranezportja is.

A veresnadrágos kapitány váltig csi- 
titgatta a fránya hajdúkat, nem hallgattak. 
A borotváltképü generális mosolyogva hall­
gatta az egészséges, érczes zúgást, midőn 
ki nánásinak, ki szoboszlóinak, ki böször­
ményinek, ki hadházinak és ki más hajdú- 
városba valónak vallotta magát, dicsérve a 
hajdú nemzetséget ...

Végre a borotváltképü generális mégis 
szóhoz juthatott, hejh, bölcsen tudta már ő 
kigyelme ekkor a Szűcs István tranezport- 
jának minden lépését, mert most meg ezt 
kérdezte tölök :

— Úgy halljuk, fiaim, magokat meg 
verték a székelyhídi parasztok ...

No már erre haragosan zúdultak tel a 
fránya hajdúk, mérgesen kiabálták a gene­
rálisnak :

De 'iszen minket nem vertek meg !

Mi veitük meg őket . . . Már négy halva 
is volt, mikor jöttünk !

A tollaskalapos, borotváltképü generá­
lis kezdette a nevetést, de ö kigyelmével 
együtt nevettek a többi arauypaszomántos 
tiszturak is, még a veresnadrágos kapitány 
orczájau is mosoly derült, mint mikor a 
nap búvik ki a borongó felhők mögül . . . 
Sőt a generális nagy jókedvében tovább is 
kötölözködött a Szűcs István tranezport- 
jával : Keveset vertek agyon kendtek !. ..

Montlika Mihály, a selymes fekete ba- 
juszu böszörményi Montlika Mihály szavaba 
vágott a generálisnak :

— Tsz ha tudtuk volna, hogy nem 
kerekedik baj, akár mindet agyonvertük 
volna ... De igy is csak a veres nadrágos 
kapitány ur nagy kirisit niztük . . .

Generális ur nem haragudott a bátor 
szóért, mert még vidámabban folytatta :

— Legalább is a felét vertétek volna 
agyon . . . Akkor most ajándékot adnék 
kendteknek , mert még eddig minden trancz- 
portot véresre vertek, gyalázatba gázoltak 
a székelyhídi botos legények, a mi mind a 
katonáknak, mind a város elöljáróságának 
nagy kisebbségére szolgált , . . (De mar bi­
zonyosan magyar bölcsőben ringatták ezt a 
kopasz szájú öreg generálist, mert most 
meg komolyra fordítván a szép magyar be­
szédet, szavát ekként végezte :) . . . Derék 
emberek vagytok fiaim ! Ezután is, a csatá­
ban is igy oltalmazzátok egymást . . .

A harcziförgetekben bőven is volt ré­
szük ; mert a Szűcs István tranezportját, a 
hajdúsági virágokat, a vitézlő Kénig Vir 
temberg huszárok nyalka regimentjébe osz­
tót ák be. Stated Hajda.

jó házigazda ; a harisnya, egy pár jbocskor 
és zekeposztó felső készen van, ezeket az 
eleimi szerekkel összepakoljuk s Koreá­
dig mint jó állapotban levő (viselő) szol­
gáló ülsz a kocsis mellett s Remetéről el­
távozol.

Úgy is történt. A köröndi plébános 
Sebestyén József igen jó érzelmű honfi pap 
mindent tudott, de a cselédsége gyanús 
szemmel nézte a szolgálót, a ki feltűnő na­
gyokat lépett a szoknyában. Lakatos, hogy 
a gyanút elhárítsa, egész komoly képpel 
elébe lépett s a Sebestyen cselédei előtt 
kemény szemrehányást tett neki mint olyan­
nak, ki gyalázatot hozott a házra ; erkölcs­
telen életének gyümölcsét most viheti, mert 
a szolgálatból elküldetik.

Sebestyén József meghitt emberével 
azután Bardoc zot az erdei titkos ösvénye­
ken Romániába kalauzoltatta. (Közműve­
lődés. 1899-ki évf. 118—119.) 1868 ban 
haza jött, nyugalomba tétetett. — Mint ön­
maga és az élettel meghasonlott balt meg. 
Beszédei : „Polgári szózat a néphez,.“ N.» 
Varad 1846. Beszédei marcz. 15. és 31. 1849 
Kolozsvár.

Egy föherczegnö megszo­
kott.

Egy föherczegnö megszökött 
Faképnél hagyta férjét,
Túltette magát mindenen 
Szeretője kedvéért.

Olt h gyta rangját, gyermekét. 
Boldogságot keresve 
Boldogságát, fényes sorsat 
Feszitette keresztre.

Hosszú képpel, kurta ésszel 
Bár példáját követnék,
A rajtunk élödö összes 
Herczegek és herczegnék,

(Debreczen.) Tárogatói.

NAPI HÍREK.
A janin közgy&lés.

Debreczen város törvényhatósági bi­
zottsága ez évben első közgyűlését ebben a 
hónapban tartja. Eddigi megállapodás sze­
rint a közgyűlés 23-án szerdán lesz. A köz­
gyűlésnek legfontosabb tárgyait a véleme" 
nyezésre jogosított bizottságok, nevezetesen 
jogügyi, gazdasági, színházi stb. bizottságok 
megalakítása képezi. Ugyanezen a közgyű­
lésen alakítják meg újból a négy tagú fel- 
ügyelöbizottságot is.

Németszóra járás a szászok közé.
A szászok közül és a szászokhoz 

írott czikkeink úgy a szászok, mint a 
magyarság között széleskörben keltet­
tek föltünést. Ezeknek a nemes hangú, 
a békés, a szeretetteljes testvéri kap­
csot kereső czikkeknek az eszméjével 
a nagyszebeni német napilap, melynek 
dr. Neugeboren Emil a főszerkesztője, 
irányezikkelyekben — foglalkozott, de 
azonkívül mind a szász, mind a ma- 
gyarkörökböl több igen érdekes, az 
eszme iránt rokonszenvező levél érke­
zett és nap-nap után érkezik a szer­
kesztőségünkbe. A szászok különöseb­
ben „a szászok között“ és ,,a szászok-
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hoz“ irt czikket illetőleg vonatkozó 
lap példányt kérik, rokonszenvüket 
fejezve ki a közeledés iránt, hogy a 
magyar ifjúság a szászok közé járjon 
németszóra és hogy a szászság ser­
dülő csemetéi a református alföldön 
sajátítsák el a magyar nyelvet. A la­
punk illetőleg derék, hazafias czikkirónk 
által indított ezen nemzeti jelentőségű 
mozgalomra vonatkozólag alább két 
levelet illetőleg levél részletet közlünk. 
Az első részletet a szász viszonyokkal 
ősmerős, avatott magyar honfitársunk 
leveléből merítjük, a második rész­
let pedig egy szász honfitársunk le­
veléből való. Az első levélrészlet már 
azért is érdekes reánk, mert abban 

jeles református tanügyi férfiainkra : 
Dóczi Imre és Géresi Kálmán urakra 
is történik hivatkozás, kiket magunk 
is kérünk, hogy foglalkozzanak a fon­
tos eszmével, a testvéri kapocs erő­
sítésével. készséggel ajánljuk fel a 
nyilvánosságnak szánt becses közle­
ményeik részére lapunk hasábjait. A 
szász viszonyokba avatott magyar hon­
fitársunk leveléből kiemelt rész igv 
hangzik ;

.La a nemet szóra járást nagyon fon­
tosnak és czólszeriinek tartom, csakhogy 
az kellene, hogy az egész alföld hasonlóan 
gondolkozzék és cselekedjék, mert az egyes 
szivét csak egyes ember képes megnyerni.
A szász rendkívül nehezen melegszik, de ha 
az alföldről arra terelődnék a német szóra 
járás, akkor mégis elérnék a kívánt ered­
ményt. Annyi már első sikernek meglenne, 
hogy itt jól megtanulnának németül. — A 
szász dialektus nagyon külömböző az egyes 
szavak kiejtését illetőleg s pl. Segesváron 
es Medgyesen úgy van. hogy a társaságok 
ban levő magyarhoz a legtisztább németül 
szolnak, egymáshoz azonban szászul. Ele­
inte ez visszás, de később megszokja az 
ember. Szebeuben nagyon elvétve hall az 
ember szászkiejtést. Az tehát ne aggasszon 
senkit, hogy ezek szászok, mert ezektől na­
gyon jól meglehet németül tanuni, Aztán 
úgy áll a dolog, hogy a mit az ember né­
metül tud, azt szászul is rendszerint meg- 
érti. — Nagyon jó volna Dóczi Imre és 
vélessi Kálmán urakat is felkérni az eszme 
pártolására, hogy a mikor az iskolákat vizs­
gálják, a tanárok figyelmét felhívják erre.

*

Nem kevésbbé érdekes a szász ajkú 
honfitársunktól származó levélnek alább 
következő részlete is, mely szintén társadal­
mi utón véli a magyar és szász közeledést 
megvalósíthatni. Ugyanis egyébb más érde­
kes megjegyzések mellett a következő élet­
revaló dolgokat Írja a szusz honfitárs :

„A magyar társadalom feladata tehát, 
hogy megismerkedjék a szászsággal és meg­
ismerje öt a szászság, hogy az ellenszenv 
eltűnjön. Ezért óhajtanám, a német szóra 
járás mellett, hogy kirándulók (felnőttek úgy 
mint iskolai kiránduló csapatok) mentői töb­
ben jönnének erre. Jó volna, ha kirándulók 
is jönnének a jövő nyáron. Kolozsváron a 
Mátyás szobor stb. Segesváron ennek re­
mek szép fekvése (Erdély gyöngyének hív­
jak) és közel hozzá a csatatér, Brassóban 
fekvés és ipar. Szebeuben az ipar, a művé­
szet stb. (A szép veres toronyi szoros, ha­
sonlókép Nagy Disznód, hol a debreczeni 
czifra szűrnek valót szövik) s az iparból a 
posztó ipar is elég látni valót ad. —- Víz­

akna olcsó és jó sósfürdő, Szebenhez jövet 
menet 32 korona ; állandó tartózkodásra te­
hát jó tanya volna stk. Vajha megértenék 
már egyszer egymást.

A székelytársaság mulatsága.
A székely bazár, amely a legszebb 

anyagi sikerrel jár, tegnap bezáródott. A 
bazár rendezősége a bezárás alkalmából es­
te tánczmulatságot rendezett a .Bika“ dísz­
termében. A tánczmulatságot közvacsora 
előzte meg, melyen sokan jelentek, meg. 
Kilencz órakor véget éri. a vacsora és 
kezdetét vette a táncz, — melyhez a 
Magyarlak zenekera szolgáltatta a zenét, 
A tánczmulatságon jelen voltak : — Úr­
asszonyok : Gr. Klebersberg Bóláné, Beth­
len Sarolta grófnő, Székely Ferencznó, 
Ericz Ernőtié, Fábián L. Mórné, Potorán 
Istvánná, Hutiray Beláno, Miskolczy Lajosné, 
Bartók Ágostonná, Nagy Ferenczné, Ber- 
zőffy Vinczéné, Weszter Istvánná, Zivuska 
Jenőné, Kuthy Bóláné, Szombathy Janosné, 
Kálmanczhelyi Józsefné, Béke Laszióné, özv. 
Jablonczay Kálmánná, Bernáth Lajosné, Bér­
ezel Dénesné, Pechy Kai mamié, Barotby 
Bélánó, dr. Irinyi Istvánná, Szentessy Já- 
nosné, Beczner Frigyesné, dr. Varga La­
josáé, özv.Pozsgay Gaborne, Pénzes Mik- 
lósné, K. Tóth Kálmánná, Karai Sándorné. 
Urleányok : Klebersberg Valéria és Margit 
coutessek, Potorán Margit es Stefi, Szé­
kely Mariska, Ericz nővérek, Fábián nővé­
rek, Hutiray Palika és Aranka, Bartók Bella. 
Nagy Ilona, Fehér Marg.t, Weszler Malvin, 
Zivuska nővérek, Molnár nővérek, Kuthy 
Annuska, Szombati Margit, Kálmánczhey 
Böske, Beke Erzsiké, Eggmann Margit, Jab­
lonczay Lenke, Bernát Gizi, Perczel Etus, 
Pécliy Paula, Baróthy Gabi, Szcntessy Ilon­
ka, Pénzes Ilonka, Péter Melinda, Gsáky 
Margit.

Adófelszólamlási bizottsági ülés.
Az adófelszólamlási bizottság tegnap­

előtt megkezdette működését. A bizottság 
bezárólag e hó 15 ig állandó pcrmanencziá- 
ban lesz. A bizottság a városháza kistermé­
ben ülésezik.

Hortobágyi gazdálkodás.
A hortobágyi gazdasági intéző bi­

zottság ez évben első üiését tegnap 
délután tartotta Király Gyula elnök- 
lésével. A bizottság az intézöség meg­
alakítása után a czifra ménes ügyével 
foglalkozott. A bizottság határozatkép 
kimondotta, hogy jövőben a czifra mé­
nesbe heréit lovat bevenni nem lehet.
A czifra ménesi illetéket egy-egy lónál 
I koronára szállították le. Az egy éves 
csikók legeltetési diját a czifra ménes­
ben 5 koronában állapították meg. A 
bizottság azt is határozatkép mondotta 
ki, hogy sem az ökör, sem a tinó 
gulyába bivalybikát legeltetés végett 
nem bocsátanak be. A sertések legel­
tetési helyét a felügyelő gazda jelöli ki. 
Ezeket a határozatokat legközelebb 
biidetinény alakjában is tudomására 
hozzák a gazdaközönségnek.

A tanács fogadó napjai.
A városi tanács legutóbb tartott ülé­

sén szóba került az is, hogy helyes volna 
a közönséget tájékoztatni arról, mikor órint- 
kozhetik az egyes tanácsosokkal. A tanács 
végül abban állapodott meg, hogy a hétfő 
es csütörtöki nap kivételével, mikor is ta-

nácsűléseket tartanak, mindennap délelőtt 
, ®ra között állanak”rendelkezésére a 
közönségnek.

A Cíillag-ntczai jósról.
A Csapó külvárosban hetek óta nagy 

az izgatottság. A Csillag-utcza 88. számú 
házban egy jósember lakik, kihez a hiszó- 
kény emberek, különösen nők csapatostól 
fordulnak, fogy jövendőt mondjon nekik. A 
jós, ki Szalacsról került Debreczenbe, él 
az alkalommal, kihasználja az emberek hi­
székenységét és jövendői nekik a jövőről, 
de az elhunytak lelkét is elővarázsolja és 
két napi szigorú böjtöt rendel el mindegyik 
hozzáfordulónak, amiért „legutolsó halottját 
szomjan engedte a másvilágra költözni.“ A 
jós természetesen szép jövedelmet húz, mert 
a legolcsóbb taksa 30 fillér. De végre a 
rendőrség is neszét vette a jövendömondó 
ittlétének es maga elé idézte. Feleletei arra 
indították a rendőrséget, hogy orvosilag 
vizsgáltassa meg a jövendőmondó halottidé- 
zot. Az orvosi vizsgálatnak az a meglepő 
eredménye lett, kiderült, hogy a csillag-ut- 
czai jós nem közönséges csaló, mert élel­
mességre mutató dijaratás mellett vallási 
őrjöngésben is szenved. A rendőrség haza- 
kaldi Szalacsra, a szalacsi csodaősszony 
falujába a jámbort, kinek az esete is bizo­
nyítja, hogy egy bolond százat csinál.

Körner tanácsnok gyásza.
Körner Adolf tanácsnokot súlyos csa­

pás érte. Gyámoltja, Szőke Barna egy szép 
reményekre jogosító ifjú, a magyar óvári 
gazdasági tanintézet hallgatója, hirtelen el 
hunyt. Korner Adolf tanácsnokot táviratilag 
értesítették a gyászesetről, ki azonnal Óvárra 
mázott. Mi okozta a derek ifjú hirtelen el­
hunytat, nem sejtik, mert előtte való nap 
még levelet irt nagybátyjának.

Nyomor és kivándorlás.
Szatinarmegye eddig legjobb módúnak 

tartott községének, Szaniszlónak a lakossága 
a nyomor miatt tömegesen készül elhagyni 
otthonát, hogy Amerika földjén próbáljon 
szerencsét. Már eddig száznegyven munka­
bíró férfi szerezte meg útlevelet, kik rövid 
idő alatt elhagyják a községet, hogy oda 
talán többé vissza se térjenek. Különben 
az ínség Szatmármegye több községében 
is mutatkozik. A kiutalt inség-segelylyel 
nem lehet eredményt elérni, miért is a 
vármegye alispánja, Nagy László, egy 
egész terjedelmes memorandumot terjesz­
tett a belügyminiszterhez, melyben módoza­
tokat ajánl a miniszter figyelmébe, mellyel 
a mindegyre terjedő nyomort, vagy szegény­
ig0*’ ha nem is egészen megszüntetni, de 
mérsékelni lehetne. A szaniszlói kivándorló 
magyarok a református egyház hívei.

Katonakötelesek sorshúzása.
E hó 10-én sorshúzás lesz a vá­

rosháza nagytermében. Háromszázhat­
vanegy 1882 évbeli hadköteles húz 
sorsol, hogy milyen sorozat szerint 
kerülnek a sorozó bizottság elé. A 
sorshúzáson Kovács József polgármes­
ter elnököl, a bizottság tagjai lesznek : 
Szabó Kálmán katonaügyi tanácsnok, 
Vetéssy Béla r. fogalmazó, Vecsey 
Viktor és Pálffy Gábor bizottsági tagok.
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A sorshúzást nem szükséges szemé­
lyesen eszközölni, megbízottak is el­
végezhetik. Azok helyett, kik sem sze­
mélyesen, sem pedig megbízottaik által 
nem eszközük a sorshúzást, a bízott 
sag hivatalosan huzza ki a sorszá­
mokat.

A Tiszák Bankja bukásának epilógusa.
Az országos akczió folyamán, mélyet 

a Székesfehérvár és Vidéke indított meg 
annak idején a Magyar Ipar és Kereskedel­
mi Bank ellen a vezetőségnek felelősségre 
vonása érdekében, tudvalevőleg a fővárosi 
sajtó ellen is merültek fel vádak a miatt, 
hogy a Bank válságáról, húsz millió elspe- 
kuiálásáról egy szóval sem tettek említést, 
holott kisebb vidéki bankok panamáiról ha­
sáb számra szoktak megemlékezni. E fel­
hozott vádakból kifolyólag Vészi József orsz. 
képviselő, a Budapesti Újságíró Egyesületnek 
elnöke sajtó utján elkövetett rágalmazás és 
becsületsértés vétségü miatt pert indított a 
Szír es Vidéke felelős szerkesztője, Lurja 
Aladar dr. ellen, a mely perben a székes- 
fejérvári törvényszék most határozott: Lurja 
Aladár dr. vád alá helyezését nem rendeli 
el. Vádló képviselője a határozat ellen sem­
miség! panaszszal élt.

Kitalicskázott színésznő.
A Székesfehérvár és vidéke olyan szín­

házi botrányról emlékezik meg, mely párat­
lan még a színházi botrányok történetében 
is. Ugyanis Székesfehérvárott a jobb Ízlés 
rovására a következő durvaságok történtek 
meg, melyről — „Színházi botrányok* czim 
alá csoportosítva — imigyen ir a fehérvári 
laptárs:

És ón azt mondom, minél nagyobb egy mű­
vésznő (Hangok : Éljen Nagy Mariska), an­
nál meglepőbb módon kell neki az elisme­
rést megadni, hogy még a késő utókor is 
elmondhassa : „ Ezek tudták aztán igazán 
pártolni a színművészeiét.“

Drága Művésznőnk, éppen ezért ne 
méltóztassék félreérteni, ha önt most szi­
vünk szeretetével felszólítani fogjuk !

— Méltóztassék helyet foglalni ebben 
a talicskában, hogy piczinyke lába ne ta­
possa a sáros kövezetei, mi hazáig fogjuk 
huzni. Nem igazé gyerekek ? ! (Úgy, úgy van, 
zajos és lelkes éljenzés).

A művésznő pediglen ott állt és meg- 
illetődve, könnyes szemekkel hallgatta a 
dictió befejező részét, a mely éppen nem 
nyerte meg az ö tetszését. Hogy valaki it 
hazáig talicskában huzza, ez mégis csak 
gyalázatosság. Szerencsére akadt egy nemes- 
szivü lovag (Havranek János mészáros mes­
ter egyik segédje), aki kimentette őt rajon­
gói közül és pedig akként, hogy felkapta a 
talicskát és jó sort végig vert volna rajtuk, 
ha el nem takarodnak.

országbél. Azóta Svédországban ólt, — 
de mindig szeretettel szólt a magyarokról. 
Néhány Magyar szavat még tudott magya­
rul s vendégeitől mindig megkövetelte, hogy 
óljen-t kiáltsanak a magyar hazára, ha há­
zában magyar vendéget látott. Szobája tele 
volt szabadságbarczi ereklyével ; ezeknek 
egy részét Wersónyi Róza utján elküldte a 
kolozsvári ereklyemuzeumnak. Egy gyöngyös 
kokárdát s még néhány nemzetiszinü sza­
lag oszlányt, a mely annek idején diadalma­
san lengett a harcz füzében a magyar zász­
lón, magával vitt a sírjába. Családját is a 
magyar nemzet szeretetében nevelte föl s 
leányai gyakran eléneklik és eljátszszák zon­
gorán a magyar kimnuszt.

Borsos történet.

Czipész kongresszus Debreczenben.
Magyarorszag czipésziparosai ez év­

ben tavasszal nagyszabású kongresszust tar­
tanak. A kongresszus színhelye Debreczen 
városa lesz. A debreczeni csipeszek a na­
pokban értekezletet tartanak, melyen a kong­
resszus előkészítő munkálatait beszélik meg.

Harczias amazon.

— Hogy is mondja Szalókyt a Postás- 
fiú cs buga előadásán ?

- Csinálok én olyan scandalumot, hogy 
az öreg Scandal megfordul a sírjában.

Ki tudja, nem ez a mondás ingerelte-e 
fel azt a pár suhanezot, akik a tegnap esti 
előadás végeztével Kubik Lörincz helybeli 
kereskedősegéd vezényletével csinos kis 
botrányt rendeztek a színházból távozó egyik 
színésznő, Nagy Mariskávai szemben. — A 
jeles had beleunván a lókifogások dicső­
segébe, valami extréro elvezet után vágyott 
a mely fennen hirdesse az ö találékony 
eszüknek gunyorosságát. A fiakkerek bérbe 
vevésével szakítottak s a konflis-lovak nyu­
godtan mélázhatnak ezentúl, hanem annál 
inkább megtörténhetik, hogy a szemetes ko­
csikat fogják lefoglalni művészeti fellángo­
lásuk czéljaiia.

Most még a konflis és a szemetes 
kocsi között tartanak, egyelőre azonban 
egy egy rozzant talincskavai is beérik, a 
melyet az előadás végeztével bálványozott 
művésznőjüknek felajánlanak. Így történt ez 
tegnap este is, a midőn a színház oldal 
bejárata előtt egy talicskával várták Nagy 
Mariskát, a kihez, mikor kilépett az ajtón, 
kiváló jó hangulatban levő Kubik Lörincz 
füszerkereskedö segéd (mint alkalmi gyorsí­
rónk feljegyezte) a következő szónoklatot 
intézte :

Sipos Zsófi cseléd harczias voltáért 
gyakran kerül összeütközésbe a rendőrség- 

I gél. Különös előszeretettel a kaszárnyák kör- 
; nyékén tanyázik. Tegnap este is a Pavillon 
I igaz nevén Kbssuth kaszárnya körül csa­
tangolt, heva mindeoképen beakart jntni, 
hogy kedvesével találkozhasson. Midőn az 
őrség nem akarta beengedni a kaszai nyába, 
efeletti dühében beverte a kaszárnya több 
ablakát, mire a telefonon előhívott rendő­
rök lefülelték Sipos Zsófii, kit ma a ren­
dőrség, tekintettel arra, hogy már több Íz­
ben volt büntetve és eltolonczolva, ezúttal 
elég szigorú büntetéssel 2 hónapi fogházzal 
sujtottt A harczias amazon daczara a sú­
lyos büntetésnek, fogadalmat tett ha kisza­
badul megbosszulja magát hűtlen kedvesén 1 
és a kaszárnya összes aolakait beveri.

A bécsi „Parlamenti Tudósító“ czimü 
kőnyoma os újság Nőst tz grófnak, Ferencz 
Ferdinand trónörökös volt főudvarmesteré­
nek elbocsátási ügyét újra föleleveniti s az 
elbocsátás okáról a következőket írja : A 
főherczeg és Nostitz gróf között már ré­
gebben feszült viszony volt, amely különböző 
etikett-kérdések miatt támadt és amely fe­
szültség a főherczeg nejének, Hohenberg 
herczegnőnek a bécsi udvarhoz való viszo­
nyából keletkezett. A szakadás azonban 
csak a trónörökös gyermekének kereszte­
lőjén állott be, a konopisti kastélyban.

A keresztelési szertartások megálla­
pításánál, ugyanis a főherczeg a leghatáro­
zottabb formában fejezte ki azt a kívánsá­
gát. hogy a gyermeket a föudvarmester 
tartsa a keresztvíz alá, Nostitz gróf azon­
ban az udvari szertartási szabályokra való 
hivatkozással kijelentette, hogy a föudvar­
mesternek csak egyenrangú foherczegi sar- 
jadékok megkeresztelesenél van ilyen kö­
telessége.

Erre a főherczeg szigorúan azt mondta, 
a főudvarmesternsk.

— Kegyelmes ur ! Parancsolom önnek 
hogy a gyermekemet tartsa keresztvíz ala !

A föudvarmester azonban a Jehatáro- 
zottabban válaszolt :

— Királyi Fenség ! Ezt a parancsot 
nem teljesíthetem !

—- Akkor nincs a kegyelmes urnák 
semmi egyébb dolga a keresztelőnél ! — 
mondta a főherczeg és a keresztelőt csak­
ugyan a föudvarmester nélkül tartották meg 
akit azonnal föl is mentettek állásától.

Drága Művésznőnk !
E várost, mint tudni méltóztatik, Tha­

lia istennő egy második Árkádiává, a szín­
művészet pártolásának Eldorádójavá tet- 
te- — Az a művész nő a ki itt mi 
közöttünk nem arat sikert (a szónok, I 
e8Y hatásos körmozdulatot tesz), — a j 
ki itt miközöttünk nem részesül az őt 
me8 illető elismerésben, az menjen — 
bocsánatot a trivialitásért — az menjen Ku-j 
kutyinba. bocsánatot kórok, zabot hegyezni.'

Öreg honvéd halála messze északon . . .
Messze északon, a svédországi Mal- 

möben. siághalt a múlt óv utolsó napján 
egy tiszteletreméltó öreg ur: Thomas Fred- 
rik Krook, a ki idegen létére is nagyon sze­
rette hazánk, sőt a szabadságharezban vé­
rét is ontotta érettőnk. Haláláról unokája, 
Gunnar Flensburg értesítette Wersenyi Róza 
Selmecbányái óvónőt, a ki két ízben Is ven­
dége volt a családnak, a mikor a szlöjd-kur- 
zusen künn járt Szvédországban. Az óvónő 
közli e hirt az öreg szabadsághős haláláról, 
hogy krónikába szedjük az elhunyt hervad­
hatatlan érdemeit. Krook mint vándorló 
szíjgyártó legény került a viharos időben 
Magyarországra. Még nem tört ki a szabad- 
ságharcz, de már fönnen lokogott a harczi 
tűz, mely az idegen vérét is fölgyujtotta. 
Eljárt az ifjúság gyűléseire, megittasulva 
hallgatta Petőfit és a többi szónokot, már- 
czius tizenötödikén ö is ott volt a Nemzeti 
Múzeumnál. A legelsők közt volt, a ki be­
állt honvédnek. Számos csatában vett részt 
s része volt a honvéddicsőség megteremté­
sében, Egyik csatában golyótól és kardtól 
súlyosan megsebesült ; tábori korházba ke­
rült. A mikor csonka kézzel kibocsátották 
onnan, vissza akart térni, ezredehez, de az 
ellenség elfogta s mint idegent, kiűzte az

A hasfölmetsző.
A hamburgi rendőrséget most olyan 

fajta borzalmas bűntett foglalkoztatja, mint 
a minőt több ízben a hírhedt Jack, a has­
fölmetsző követett el Londonban. A véres 

i eset Altonában történt és áldozata a nogy- 
i ven esztendős Haase asszony, a kinek férje 
valami gonosztett miatt ez idő szerint a 
börtönben ül. Haase asszonyt egy pajtában 

I találták meg holtan. A gyilkosnak még ed- 
i dig semmi ny ima.

Humbert ék.
Romain Daurignac, aki szerint az nr 

I nemcsak a pokolban, hanem a vizsgálati 
fogságban is ur marad, a czella magányában 

: is megtartotta életvidámságát, amit a szolle- 
1 mes párisiak kellőleg tudnak méltányolni. Újév­
kor Daurignac sok elmés „anzikszkártyát“ ka­
pót Az egyiken ver volt, amelynek tartal­
ma körülbelül ez :

Csaltál Romain mutyiba, 
Most hüsölsz a dutyiba.

Humbert Évának is bő aratása volt
képes lapokban, sőt akadtak kérők is, akik 
anzikszon ajánlották fel szivüket és kezüket.
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Halál a Harka évéi miatt.

Szomorú következménye lett annak a 
virtuskodásból kötött fogadásnak, a melyet 
Schneider József temesvári asztaiossegód 
nyert meg az élete árán. Borozás közben 
történt, hogy Schneider fogadott egy barát­
jával, hogv egy ülő helyén megeszik húsz 
darab hurkát. Meg is ette. de aztán oly 
rosszul lett, hogy mentők vitték haza. Ott­
hon örjőngeni kezdett, a ire a kórházba 
szállították, ahol kényszer zubbonyt húztak 
Já. A szerencsétlen ember két órahosszáig 
tombolt aztán összeroskadt és meghalt. A 
hatóság vizsgálatot indított, mert az a gya 
nu, hogy a hurkában valami mérges anyag 
volt.

Az iparoskor téli malatsa ga.

F. évi február hó 1-én tartja az „Iga- 
ros Kör“ szokésos téli mulatságát, a Bika 
szálloda dísztermében. Ezen melatság min 
den évban a legsikerültebb bálok egyike a 
melyen a varosunkban óriási nagy száminál 
levő képesített iparosok szeretnek megje­
lenni. De. kedv- s mulatságát képezi ez a 
bál nemcsak iparosainknak, de varosunk 
leginreligensebb köreinek is, a kik szinte jó 
előre sészülödnek és azon minden évben ! 
részt is vesznec. Ezen nagy látogatottságnak, 
oka az igazi egyszerűség, fesztelen érintke­
zés és mulatság, a mely az Iparos Kör bál­
ját más báloktól megkülönbözteti Sok ked­
ves mulatságravágyó mamáknak és leány­
káiknak lelröppen tehát akkor a szive, a 
midőn örömmel adjuk tudtokra az Iparos 
kör ez évi báljának. A vigalmi bizottság 
élén az idén is Biczó Gyula helybeli tekin­
télyes építőmester all, kinek szemé.yisége s 
a bál rendezés iránti érzéke elóg biztosítók 
ezen bál sikeréhez.

Értesítés.

Alóiirott elöljáróság ezennel értesíti 
a debreczeni izr. szent-egylet t. tagjait, hogy 
az 1903. évre érvényes választói névjegy 
zekel az összeíró b'zottság összeállítottá és 
azt f év január 24-ikéig u jegyzői irodában 
(József kir. h. 26.) közszemlére kitette, mely 
idő alatt a netaláni kihagyások vagy jogta­
lan felvételek elleni felszólamlások ugyanott 
benyújthatók. Debreezen, 1903. január 6 án. 
A debreczeni izr. szent egylet elöljárósága.

debreczeni J506 srtjkvben 10554 hrsza fog­
lalt 2 hold 653 négyszögöl ujosztásu főidet 
Busj Mihályné Fehér Sára és társaitól 1300 

I kor. Bundi Sandornó Kállai Juliánná veszi 
■ a debreczeni 829 sztjkvbcn 6515 brsza fog­
lalt 2 hold 550 négyszögöl ondódi és 10233 
hrsza foglalt 3 hold 966 négyszögöl ujosz- 

I tásu földet özv. Kállai Ferenczné Szekeres 
i Juliannától 2000 kor. Mészáros József és 
neje Kenyeres Mária veszik a debreczeni 
8417 sztjkvbon foglalt Diószegi-utcza 8. sz. 
házat Dudinszki Kornéltól 3200 koronáért. 
Vida Zsuzsánna, Harsány! Zsuzsanna veszi 
a debreczeni 5742. sztjkvben foglalt 212 

I négyszögöl csapókért! szőlőt Vida J. 1200 k. 
f űri Mihály és neje Un Eszter veszik a deb- 
I reczeni 7054. sztjkben 3673- 24 hrsza. 
alatt foglalt 100 négyszögöl majorsági föl­
det Balog Miklós és neje Körösi Máriától 
2400 koronáért. Erdős József és neje Szi­
lágyi Erzsébet veszi a debreczeni 2009.

I sztjkvben 6933. hrsza. foglalt 1 hold 125q 
négyszögöl ondódi földet Váradi Károly és 

i neje Székely Zsuzsannától 1000 koronáért.
I Szilágyi Gabor és neje Somogyi Eszter 
veszik a debreczeni 6722. sztjkvben foglalt 
Borz-ulcza 14. számú hazat Dómján Imre 
és neje Gál Juliannától 6200 koronáért. 
Kolozsvári János neje Harsány! Sára veszik 
a debreczeni 7982 sztjkvben 8888/44. hrsza. 
foglalt 160 és fél négyszögből házhelyet Kacz 
Lajos és társaitól 1000 koronáért. Szedlák 
József és neje Weisz Sarolta veszik a deb­
reczeni 5042. sztjkvben foglal 3 hold 935 
négyszögöl homokkerti szőlőt Mayer Antal és 
neje Csipkés Erzsébettől 10,600 koronáért. 
Dobi Bálint és neje Sós Juliánná veszik a 
debreczeni 7783 sztjkvben 6839 hrsza fog­
lalt 3 hold 150 négyszögöl ondödi földet 
Szűcs Mihály és neje Nagy Erzsébettől 2609 
koronáért. Cza< ári Márton és neje Mojzes 
Mária veszik a debreczeni 5353 sztjkvben 
11081 hrsza foglalt 4 hold földet Czabán 
Dániel es neje Kövesi Borbálától 2000 ko­
ronáén Molnár óózsef os neje Balogh Sára 
veszik a debreczeni 2483 sz. hkvben 8132, 
hrsza foglalt 9 hold 1200 négyszögöl on­
dódi földet Konrád Gyulától 6000 koro­
náért. Debreezen városa veszi a puszta guti 
18. sztjkvben foglalt 48 hold 1197 négy­
szögöl kaszálót Gutman Jakabtól 8600 ko­
ronáért.

SZÍNHÁZ.

Hölgyek öröme.

Ezrekre menő elösmerő levél bizonyítja, i 
hogy a legobb szer a szépség ápolására az j 
általam készített hires dr. Lehmann féle arc í 
kenőcs. Egy tégely ara 1 korona, hozzávaló I 
szappan 80 fillér. Pooder 1 doboz ára 1 ko 
róna. Csak nevem és arczképemmel ellátott 
tégely kérjünk és fogadjunk el ! Kérem 
egy próbarendelvényt venni. Gyarmati Emil 
városi gyógyszertára a Szent Háromsághoz 
Baján. Viszont eladók nagy kedvezményben 
részesülnek.

Ingatlaiok forgalma.
Kozák Ferencz és neje Szabó Katalin 

veszik a debreczeni 1 sztjkvben 6170 hrsza 
foglalt 26 hold 400 négyszögöl ondódi föl­
det Debreezen várostól 15501 kor. Lukács 
Mihály é* neje Csontos Juliánná veszik a

Műsor ••
Jan. 7-én szerdán : Lotti ezredesei, 

„C“ bérlet.
Jan. 8. csütörtökön : Ripvan Winkle. 

Daljáték. „A“ bérlet.
Jan. 9. péntekon : A doktor ur, bohó­

zat. Először „B“ bérlet.
Jan. 10. szombaton : A doktor ur, bo­

hózat „C“ bérlet.
Január 11 én vasárnap délután Csókon 

szerzett vőlegény, énekes bohózat. Este. 
Újházi Ede felléptével Egy párisi regény 
színmű.

a legjobb, de egyik legmulattatóbb, legele­
venebb vigjátékát adták nemcsak tűrhetően, 
hanem határozottan jól.

Odaadással, lelkesen buzgólkodtak, 
hogy ezt a háromszázéves klasszikus müvet 
az ilyenektől elszokott közönségünk megértse 
és élvezze. Törekvésük sikerrel járt, elisme­
résünk érte.

A főbb szerepek jó kézben voltak. — 
Viola és Olivia a két női főszerep értelmes 
és gondos interpretálna talált Menszáros 
Margit és Hahnel Arankában. Mindkettőjük 
játékáról csak elismeréssel szólhatunk. Igen 
ügyes volt egy komorna szerepében Cs*ige 
Ilonka, akinek napról-napra való fejlődését 
örömmel tapasztaljuk.

A férfiszereplők közül kivált pompás 
jellemzetes Malvolio alakításával Sebestyén* 
aki lassanként egészen otthonossá válik a 
klasszikus szerepekben. Tegnapi szerepében 
játék, testtartás, hanghordozás, szóval a 
szerep megalkotása dolgában ismét igen 
szép sikert ért el. Talán különvélemény lesz, 
de nekünk úgy tetszik, hogy Malvolio-ja si­
kerültebb a jellemzés finomságára nézve Har- 
pagon alakításánál.

Nagyon jó estéje volt Nagy Dezsőnek 
is, aki egy Falstaff-szerü bonszák alakot 
mutatott be jó humorral, de mindig kellő 
mérséklettel. Annál kevésbbé sikerült a má­
sik komikus alak, Keszeg endor megrajzo­
lása Szilágyi Aladárnak. Pedig micsoda 
felséges Kiaknázni való komikum van ebben 
az alakban, igazi parádés szerep hozzáértő 
színész kezében. Csodáljuk, hogy Krémért 
nem vonzotta, pedig föltétlenül nagyobb si­
kere lett volna, mint a bohócz szerepében, a 
melyet különben szintén ügyesen és művészi 
biztossággal játszott meg.

Klenovics mint bezzeg és Palágyi, 
mint Sebastián, továbbá Farkas Béla, mint 
Antonio gondosan játszották meg kisebb 
szerepeiket.

A darabot természetesen nem adták, 
teljes egészében, hanem sok összevonással, 
és kurtítással, de még így is hosszú volt. 
Nem ártott volna az első két felvonást még 
rövidebbre fogni.

A közönség jól mulatott s hálásan fo­
gadta a műélvezetet. Hogy nem volt nagy 
számmal, azt annak tulajdonítjuk, hogy a 
Vizkereszt a Nemzeti Színháznak nem reper­
toár-darabja s igy azt kevesen ismerik. Az 
ismertebb Shakespeare-vigjátékok valame­
lyike, pl. a Szentivanéji alom bizonyára na­
gyobb közönséget vonzana.

-«. —C-

A csókról.
Irta

Vizkereszt.
(Schakespeare vigjátéka.)

A tegnapi Shakespeare est ismét az 
igazgató és a társulat buzgalmának dicsé­
rete. A nagy angol drámaírónak ha nem is

Sporzon Pál.
I.

A csókról mai nap valami újat, érde­
kest, érdemlegeset írni merész dolog. Úgy 
vagyunk a csókkal is, miként a szivünk­
kel : magunkkal hordjuk, ketyegni hall­
juk ; de megnézni soha — megérteni aligha 
tudjuk.

Nem olyan egyszerű, mindennapi, is­
mert dolog ám a csók, mint sokan hinni 
szeretik. Csak be kell annak mélyébe ha­
tolni. Lelkiismeretesen felkutattam régi ere­
detét, csodálatos természetét ; összekerestem 
a világ négy sarkáról a csók sokféle faját, 
érdekes változatát és leírtam híven minde­
zek jelentőségét.

Alkalmi ajándéktárgyaknak
Tisztelettel

a legtökéletesebb fényképek Harth flusztáv műtermében készülnek.
Úgyszintén ajánlja a t. ez. tisztviselő uraknak BTCZképes iga 

ZOlványhoz szükséges fényképeket a legelőnyösebb árban.

HöFth Gusztáv fényképész. Debreezen, piacz-utcza 34.
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Először is magán a szón „csók* akad­
tam meg. Szerintem az a hiánya van, hogy 
nem lehet diminutivba helyezni -kicsinyí­
teni. Mondjuk : meny—menyecske ; kéz— 
kezecske - kacsó ; de nem mondhatjuk: 
csók —csókocska : mert ócska csóknak le­
hetne érleni — aminőből bizony senki nem 
instál. — Ezen hiány kiegyenlítésére, el­
fogadtuk a szomszédtól e szókat : puszi, 
kuszi, puszadli. Már némileg magyar zamat­
juk is van.

Nehéz feladat volt : kipuhatolnom a 
csók valódi természetét ; mert — látni 
ugyan lehet (bár nem mindig szabad), hal­
lani is lehet, — érezni néha nagyon is le­
het : de megfogni, megőrizni, spiritusban 
elrakni, postára feladni — sajnos — nem 
lehet. Mivel azonban — biztos adatok sze­
rint — az igazi csók melegít, gyújt, sőt 
fel is villanyoz : én a csókot méltán az im 
ponderabiliák közé sorolom, — egy csoport 
ba a fénynyel, hővel és villamossággal.

Történelmi szempontból véve a csők 
igen régi eredetű. Származását a régészeti 
leletek már a paradicsom gyönyörűséges 
kertjébe vezetik vissza, hol is a csók — hi­
teles adatok nyomán — Éva anyánk bibora- 
jakán született.

Lassúk most a csók társadalmi jelen­
tősegét s ehhez képest különböző alakjait, 
fajtájit és varietásait.

A csők liivori kiséri a halandót — 
bölcsőjétől koporsójáig, tolmácsa legna­
gyobb örömének úgy. mint legmélyebb fáj­
dalmának ; jelvénye az élet legnevezetesebb 
fázisainak.

Csókkal üdvözöl az élet ; csókkal bu 
csuzik el tölünk. A legelső csókot — ez 
örömcsók — a boldog anya nyomja cse­
csemőjének ajakára. Az utolsó csókot — 
ez a fajdalom csókja — a drága halott­
ra adják, mielőtt rászegeznék a koporsó 
fedelét.

Mennyi kéjnek, mennyi búnak a tol­
mácsa ezen legelső és legutolsó csók : 
és mégis éppen ők viszonzatlanok ma­
radnak.

Ezen első és utolsó két csók kö­
zött játszik lo az életben hosszú sora a 
legváltozatosabb csókoknak. Melyek felett 
rövidke szemlét fogok tartani, bebizonyí­
tandó : hogy a csók nem olyan triviális va 
lami, mint mainap hinni és hirdetni sze­
retik.

A kis világpolgár első mosolygását a 
boldog anyai csókok egész özöne kiséri.

A csuc-einö kis babából idővel vir- 
goncz lányka válik ; s a kis nagysám ép­
pen nem fukar „gyermekes“ csókjaival, Tu- 
czat-szamra osztogat belölök t a mamának, 
a kis öcsnek, — a babanak, s cziczának, 
a házőrző bozontos komondornak. Min 
den bácsi ha kér - kap puszit ; a nagy­
bácsi csattanós parolát is. A „csipi“ vagy 
„zvikki“-puszinak is ekkor jár az ideje.

Az élet tavaszának ismét vannak saját 
— lehet mondani kiváltságos csókjai,

A serdülő lányka (magyarul pakfisli) 
egyelőre csak barátnői körében osztogat 
csókokat. Ámde, bekövetkezik, egy két év 
múlva, oly idő, midőn „valaki más“ része­
sül a szemérmesen piruló „első* csókban. 
Ez az első csók aztán nemcsak emlékeztet 
az elvesztett paradicsomra, hanem azt ok 
vétlen vissza is hódítja. — Ki tudna mél 
tón leírni a fiatal szív ama boldogságát, 
melynek az első csók a dicső hirdetője ! 
Az élet későbbi örömeinek melyike mér­
kőzhet vele — akár magasságban, akár mély­
ségben ?

Az első csókkal rokon az „eljegyzési“ 
vagy „mátkacsók“, az már bátrabb s nem 
annyira pirul : mert rendesen — ö már

U E B R K C. Z E N

nem az első csók.Lehetne „szabadalmi* csók­
nak is nevezni : mivel utána jövő olvasatién 
számú csókra privilégiumot ad — termé­
szetesen : nem bárkinek.

*

Hogy az ifjúkor általában nem szegény 
a csókok érdekes varietásaiban — ezt bizo­
nyítják a következő csók speczialitások :

íme — első sorban bemutathatom a 
költői zománczu „titkos* és „tiltott csóko­
kat* : mindkettőre az édes titok leple regé­
nyes szint ölt, bár néha rossz véget hoz.

Szintén költői, egyúttal sikkes a „lo­
pott“ csók. melyet olykor igen prózai módon 
kézzel szoktak viszonozni, természetesen a 
kőkemény szivek.

E csoportba tartozik a „zálogot kiváltó“ 
csók is, melyet esetleges szabadkozás daczára 
elég szívesen szoktak osztogatni.

Az ifjúkornak még egy csók-specziali 
tását idézem, mely azonban kissé borizü és 
dohányfüstös, — ez az erősnemü, remény­
teljes fiatalságnak „puszi pajtás* csókja, a 
melyei boros-poharak, sörös kavicsok között 
örök barátságot kötnek — holnap reg­
gelig.

Egy olasz márki, mint 
rablóvezér.

Az olasz hatóságok egy egész karabi- 
nieri-hadsereget uszítottak, a legújabban 
hírnévre vergődött olasz rablóvezér, Var 
salona nyomába, a ki valamelyik biztos rej­
tekhelyén lábbadozik a tüdögyuladásból.

A hires bandita ugyanis nemrégiben 
veszedelmesen megbetegedett és csaknem 
bele is pusztult bajába. — A nagy hajsza 
azonban egészen eredménytelen, mert maga 
a lakosság rejtegeti banditahösét, sőt a ha­
tóság attól is tart, hogyha véletlenül el­
fogják Varsalonat, akkor maga u nép fegy­
verrel szabadítja ki a rablót börtönéből. E 
miatt aztán most az egész vidéken bevon 
ják mindenkitől a fegyverengedélyeket és a 
fegyvereket a hatóság elszedi. E miatt jár 
lak Cordova márki kastélyában is. a hol 
csodálatos felfedezést tett a rendőrség.

A márki öltözőszobájából titkos ajtó 
vezet ugyanis egy földalatti folyosóra s a 
házkutatásnál a karabinierik rájöttek erre a 
titkos kijáratra.

Lent, a földuM'i folyosóban minden 
50 méter távolságban erős vasajtók vannak, 
a melyeket úgy kellett kifesziteni, hogy to­
vább lehessen haladni. A folyosó egy tel­
jesen megközelithetien barlangvárba vezet. 
A kastélyban különben megtalálták a márki 
egyik arczképet is, a melyen rablóruhában 
van levéve.

Kétségtelen, hogy azok közül a véres 
büntettek közül, a melyeket Varsalonának 
tulajdonítanak, többet Cordova márki köve­
tett el. A márkit elfogták és börtönben ka­
tonaság őrzi, mert attól tartanak, hogy a 
parasztok erővel ki fogják szabadítani, ügy 
mondják, hogy a márki rablóromantikájának 
a felesége is részese.

CSARNOK.

Valerloo.
Erckmann Chatrián elbeszélése után fordí­

tót'a : ifjabb Móricz Pál.
A kis Rosotnmai majorsággal szemben 

kénytelenek voltunk jobbt a, a mezősógre 
menekülni. Az utolsó gardanégyszög ott még

mindig vitézül állotta a poroszok roham­
támadásait. De alig húsz perez múlva már 
áradatként özönlöttek a porosz vadászok az 
utón át, lefegyverezvén vagy lemészárolván 
azokat, akik széjjel szaladoztak, vagy elma 
radoztak. Szinte úgy tetszett, hogy az ut 
valami csoda hid, melyről a ki letér, mind­
járt örvénybe stilyed.

A Passe avanti csárdánál porosz huszá­
rok támadtak ránk. Nem voltak többen, mint 
öt vagy hat porosz huszár, ránk ripakodtalr, 
hogy adjuk meg magunkat. Pedig ha lelet­
ük volna a fegyvert, akkor könyörtelen ott 

vágtak volna le mindönket. Ámde mi ezéiba 
vettük a puskát és mivel látták, hogy nem 
vagyunk sebesültek, odább nyargaltak. Be­
láttuk, hogy az utón haladva mégis inkább 
menthetjük az életünket, pedig az ottani 
jajveszékelés, zaj, órák távolságára hallat­
szott. Lovasság, gyalogság, tüzérség, tábori 
kórház, podgyászos szekerészek, mind-mind 
együvé elegyültek, jajgatva, rikoltozva, or­
dítva, siránkozva mentették az élőtöket és 
vadul nyerítettek a lovak. Még Lipcsénél 
sem láttam ehhez hasonló jeleneteket. A 
hold a planchenois i erdőség fölé emelkedett. 
Fagyasztó sáppadt fénnyel ragyogta be a tö­
megbe kavarodott sapkákat, medvebőrsüve­
geket, sisakokat, kardot, szuronyt, oldalt dűlt 
puskaporos kocsikat, beszegezett agyukat. 
Perczröl-perezre mindinkább felakadt a kös- 
lekedés, a panaszos jajorditás majd emel­
kedett, majd csittult ezen holdfónytöl világí­
tott rémes rónaságon, a távolban sóhajtás­
ként tikkadván el.

De a legszomorubb mégis az asszony- 
nép jajongásft volt! Ilyen szerencsétlenek 
egész tömegestől követték a hadsereget. Az 
útról talyigáikkal toszigálták a töltés mellé 
őket és még ezen iszonyú zajgást is átmet­
sző jajkiáltásaikra sem hallgatott senki. Senki 
sem fordult feléjük. Senki sem nyújtott 
volna nékik kezet, hogy a töltött útra emel­
kedjenek . . . Mindenki csak a maga érde­
két nézté l ... Ha elpusztítalak is, annál 
jobb; én vagyok az erősebb ... Ordítozol... 
Bánom is én . . . Nekem mindegy ! ...
Ügyelj jobban magadra ... Én lovon ülök... 
Keresztül gázolok rajtad . . . Helyet ! . . . 
Csak magamat menthessem meg ! . . . A 
többi sem csinálja másképp . . . Helyet a 
császárnak . . . Helyet a tábornagynak . . . 
A ki erősebb: gázolhat a gyöngén . . . Ezen 
a világon csak erőszakkal boldogulni 1 . . . 
Félre az útból! . . . Félre az útból ! . . . 
Az ágyú kerék roncsoljon össze, miért nem 
ügyelsz magadra ! . . . Már az ágyúval sem 
lehet mozdulni . . . Fogd ki a lót . . . Vágd 
ketté az istrángot . . . Ide azzal a lóval ! 
Üsd, vágd, csak mi menthessük innét ma­
gunkat . . . Szaladjatok, aki nem bírja ge- 
bedjen meg ! . . . Mit nekünk a többi ? . . . 
Hát nem mi vagyunk az erősebbek ? Bezzeg 
ha minket pusztítanak, hiában ordítozunk, 
akkor nem ügyelnek mi ránk sem 1 a ki 
mentbe i magát, meneküljön ! . . És éljen 
a császár ! ... De hisz a császár már meg­
halt 1

Nevezetesen mindnyájan azt hittük, 
hogy a császár a régi gárdával együtt esett 
el ... Ez egész természetesnek is tet­
szett.

A porosz lovasság rajokra szakadozva 
vágtázott körültünk és a kardot forgatva 
„Hurrá!i*-ztuk. Valóságos hajtó vadászatot 
tartottak ránk. A ki az útról letóvedt, le­
vágták. A foglyokkal nem bíbelődtek, levág­
tak minden szóledoző menekülőt, hanem a 
tömegbe még sem róbantak. Itt-ott jobbról 
is, balról is dördültek lövések. Odább a hát­
térben vörös lángok csapkodtak az éjszakai 
homályba. A Caillou majorság égett ott.

(Folyt, kör.)
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Myilttén,

Gyomorbajosoknak igen fontos.

azonnal megszűnik a

Brady-féle MariaczelJl gyomorcseppek
használatától.

Minden gyógyszertárban kapható.
Sok ezer köszönő és elismerő levél.

Egy üveg, használati utasítással együtt 80 fillér 
nagy üveg 1 k. 40 fi.

Főraktár Debreczenben dr. Rotschnek Emil, az 
Arany egyszarvúhoz czimzett gyógyszertárban és 

Tóth Béla gyógyszertárában.
Hamis utánzatoktól óvakodjunk, a valódi Maria- 
czelli gyomorcseppek üvegjén a védjegynek és az

aláírásnak ?\UtaO>j> rajtil kei| jenni 
Figyelni kell arra, hogy a régi hírneves Brady-féle 
gyomorcseppek üvegenként 80 fillér nagyobb üveg 
J.40 fillérbe kerül, mig a nem valódi, hamisított 
értéktelenebb utánzatok olcsóbban, rándesen 70 

fillért ajánltatnak.

APRÓ HIRDETÉSEK.
10 szóig 40 fillér, azontúl minden szó 2 fillér. A 
legkisebb hirdetés 40 fillér. Vastag betűkből sze­

dett minden szó 4 fillér.

Boros Testvéreknél
divatos női ruhakelmék, selymek, téli ken­
dők és velezek a versenyben létező legol­
csóbb árakban. Maradékok féláron.

Olcsó forrás J?,1:“®8-®zitr?“>. . ,. ... I déligynmolcs, ka 
Ie^«Sn^ri88,^a^an ^°bnHenriknél Debreczen. 
Bróí Degeníeldter 7 ik szám.

10 Egy nagy 10 kros petróleum forrás 
megeredt a Neuman és Weisz cég- 

• nél Hatvan u. 5 sz.

Gyönyörűen éneklő
iskolázott hangú kanári madarak olcsón be­
szerezhetők Pétcrfiu-i>. 26.

Egyedüli bútorgyár és szabadalma­
zott asztalok gyára Debreczenben. 

Kárpitos és díszítő műtermek, 
ilapittatott 1875

Van szerencsém a n. é. közönsé­
get értesíteni, hogy a legjobb hír­
névnek örvendő gyáramat tetemesen

megnagyobbítottam
és több kitüntetésben részesült bu- 
torkészitményeimböl a legegyszerűbb 
kiviteltől a legfényesebbig nagy rak- 
tárt tartok. gr
Lelkiismeretes kiszolgálás ! Polgári árak! §

ta­il
N<*.m

9
tztM
ÉOO-
K.
cb>
tZ2

o>,NA

Tisztelettel

Schwarz Vilmos
cs. és kir. udvari butorgyáros. 

Gyár : Száika-u. 5. Üzlet helyiség : 
Piacz u. 71. Saját ház.

00020000000000 

gPokróczok
O Lovak részére !
§ Szoba padiéra!
O Légliuzam ellen \
§ íróasztal elé!
O Flanell takarék ! Q 
S Plüss uti-takarék!
O Plaidek!
§ Erdélyi hosszú szőrű 
Ö cserge pokróezok! ö
O nagy választékban kaphatók

Bosznay J. és Tsrss ^
u] szőnyegházában (4) Q 

( DEBRECZEN, Kossuíb-utcza 11. g
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1903. január 7,

FÜRDŐPOSTYEM
Csúz, kőszvény, Ischias, Exsudatumok 
egyedüli sikeres gyógyhelye. Télen is nyitva. 
Kinek az utazás nehézkes, használjon

házi kúrát 2
mely a háziorvos kezelésében minden 
gyógyszert felülmúl. 5-10 kg. iszap, 10-20 üveg 
névvizzel egy kúrára elegendő.

Használati utasítást, téli prospectus! szívesen
fttrdőigaigatóság.küld a

1685—1902 v. k. sz.

Árverési hirdetmény.

Havanna Rum,
mely

ADLER ÉS HOLD
császár és királyi udvari szállítók által 
KASSAN kerül forgalomba, az elismei t

legjobb és legolcsóbb

t e a r u m.
Kapható: minden fűszer és csemege 

üzletben.
E rum utóbbi időben silány áruval 

való gyakori utánzásnak van kitéve, miért 
is a I. teakedvelö közönség törvényesen 
védett özünkéire figyelmeztetik.

A debreczeni kir. jbíróságnak V. 
1344/6 —1902. sz. végzése folytán köz­
hírré tétetik, miszerint sz. kir. Debre­
czen város részére Mendelovics Lajos 
debreczeni lakostól 1500 kor töke. 
ennek 1902 február 1 - töl számítandó 
6% kamatai s eddig összesen 121 k. 
88 fillér perköltség erejéig 1902 aug. 
hó 4-én biróilag felülfoglalt és 2892 
koronára becsült házibutorok, kocsik, 
üzleti fölszerelvények s egyéb tárgyakból 
álló ingóságok 1903 é.jan 9-én d. e. 40
órakor kezdetét veendő és alperes ma­
jorság! földjén, folytatólag piacz utcai 
üzletében s végül alperes lakásán Jó­
zsef kir. hg. utczai 6 sz. háznál, a. 
Hungária könyvnyomda részv. társaság 
139 k. 60 f. tőkekövetelése és jár. 
Th. Labovics ezég 121 k. 10 fi. tőke­
követelése végett. Hans Nachbargau er 
ezég 32 kor. 40 fii. tőkekövetelései 
jár. kielégítése végett is egyidejűleg 
megtartandó nyilvános bírói árverésen 
a legtöbbet Ígérőnek azonnali kész- 
pénzfizetés mellett,szükség esetén becs­
áron alul is el fognak adatni.

Debreczen, 1J02. dec. hó 19-én.
Török Péter bir. kiküldött.

Miért szenved ön??
opeéátiot is elkerülheti, ha a

Hiszen önnek gyógyulása bizonyos még akkor 
is, ha sebe bármily régi, sőt a fájdalmas

valódi

Mill letter hkam j
m *r

«. meny ismrtbmttmrnl4M«m ,

THIERR1 A.-fóle Centifiola kenőcsőt
használja mely rendkívül vonzó, a sebek gyóyyltázában valamint a «Jd.l
™ő?ta6tók nílíkemé u*ól.é,phot,le"' A v,alódl Gcnhfiola-kenőcs alkalmazhlíí : ä 
továb i m ndlnm ^ edé/«nek, a !e, elapadásának, az orbáneznak eseteiben, 
lábak s Mnnívl«dórégi *l4b' és csontnyi'‘ilások, sebek, folyások, dagadt
az idegen testek í i rl’ lZUrás1’ ,övés és ütés által előidézett sebeknél;
den féle da»! ni t' i? ' homok' tüvls- serét stb. eltávolításánál ; min-
denféle daganat, kinövés, képződmény, karbunkulus és ráknál • v ere uokolrar
égeté!Okozniks°erbek6yaalhSl “ járás küzbem történt kisebelése, fagyás és
dlganat meLvült vér m*S gyermekek fekvés általi kisebesülése torok-
posladijj'al együtt 3 kó fUSv®"' 3 tégely csoma- csomagolással 
véteiéts L/ü i k á ^ ; remérdek elosmerő levél megtekinthető. Utánzatok«»agyeliünk. hogy „Schutzengel Apotheke desmi • vvi wva uucN iniiiuenK11 es arra ü

Thierry (Adolf) Limited in Pregrada“ a tégelybe van-e égetve

Gyógyszerész A. Thierry balzsam és Contiflola kenőcs.

S:5S13g|>EÍHS2£=
hozatni. C/im • Y ’’ ogy az én kltüno szerem olt ajánlatos egyenesen tőlem

3.

Nyomatott Hoffmann

1!°th*ker »‘‘l.rrj iUolli Limited Schutgengel-Apothek, In Pregrad, bei latHuMmrtru.
Főraktár: Budapest Török József ZAcáhho,, o , ... 7 _ OllKinilUrak Jtort aipabto. MiUelbach S. é. Bée.te„ Br.jt C. g,“.,"”"

éa Kronovit!' könyvnyomdáidban Debreczen, a SSpostAva. 8z.mb.n.


